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DATOS PERSONALES

Nombre y Apellidos : Sandra Pérez Gil
Fecha de nacimiento : 31 de marzo de 1981
Lugar de nacimiento : Talavera de la Reina (Toledo) 
D.N.I. número : 76.128.057-N 
Dirección : Avda/ Doctor García Tapia 133, Bajo A Madrid
Teléfono : 616723921
Email: ciao_sandrap@yahoo.es; cyberspg@hotmail.com
FORMACIÓN ACADÉMICA 
	1998-2000
	Primer ciclo de la Licenciatura en Traducción e Interpretación en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Málaga

	2001-2005
	Tercer y cuarto curso de la Licenciatura en Traducción e Interpretación por la  Universidad Alfonso X “El Sabio”.  Especialidad en Interpretación Inglés-Español, Español-Inglés y en Traducción Profesional Inglés-Español, Francés-Español (Traducciones técnicas, audiovisual, económicas, comerciales, médicas…)


OTROS CURSOS Y SEMINARIOS 
	2000
	"Curso de lengua italiana ", por la Universidad de Málaga. (40h.) 

	2002
	25-26 de noviembre, VI Jornada de Terminología y Normalización, Alfonso X el Sabio, Villanueva de la Cañada (Madrid)

	2003
	15-16 de marzo, III Jornada de Traducción Jurídica, Alfonso X el Sabio, Villanueva de la Cañada (Madrid)

	2004
	10-11 de marzo, Localización de Software y Especialidades en Subtitulación de Películas, Alfonso X el Sabio, Villanueva de la Cañada (Madrid)


EXPERIENCIA PROFESIONAL 
Junio 2005-   Translation Project Manager en la compañía internacional de  

actualidad     estudios de mercado Ciao GmbH

	Enero 2004-Junio 2005
	Coordinadora, traductora y revisora de comunicados de prensa en el Dpto. de Comunicación de la agencia de noticias Europa Press 


	Junio 2003-enero 2004
	Convenio en prácticas; mediante el programa gestionado por el Gabinete de Apoyo para la Orientación Profesional (GAOP) de la  Universidad Alfonso X “El Sabio” en la citada agencia nacional de noticias realizando durante ocho meses tareas de traducción y revisión.

	
	

	Verano 2000
	Campaña agrícola de recogida de frambuesas en la Alpujarra (Granada) 

	Septiembre 2002
	Traducción al inglés de un folleto turístico de la Comarca del Campo Arañuelo (Cáceres) encargado por el Ayuntamiento de Navalmoral de la Mata y la Central Nuclear de Almaraz

	1999-2000
	Encargada de pastelería-panadería en Málaga

	De 1995 a la actualidad
	Tareas docentes de apoyo de idiomas y otras asignaturas de la educación básica a individuales de entre 12 y 17 años y a grupos de niños entre 4 y 11 años.


IDIOMAS 
	INGLÉS 
	Nivel Alto. 

	FRANCÉS 
	Nivel Alto. 

	ITALIANO 
	Nivel Básico. 

	ÁRABE
	Nociones básicas


COMBINACIONES

Inglés – Español

Francés – Español

Italiano – Español

Español - Inglés
INFORMÁTICA 

Conocimientos medios-altos a nivel usuario: 

· Windows 

· Procesadores de Texto: Word Perfect, Microsoft Word 

· Hojas de Cálculo: Excel (Estadísticas, gráficos, etc..)
· Bases de Datos: Acces 
· Powerpoint

· Adobe Reader
· Internet (Internet Explorer, Mozilla Firefox,…)
· Outlook 
· Memorias de traducción como TRADOS o DejaVu (nivel básico con capacidad de aprendizaje)

· Programas propios de Europa Press (Editor de Noticias)

· Herramientas de gestión de proyectos y clientes propias de Ciao Spain (RT, SUT, UC)

OTROS DATOS DE INTERÉS 

Soy una persona muy dedicada a mis tareas, con gran capacidad de aprendizaje y un interés por la formación continua y la complementación de mis conocimientos. Me interesa especialmente el campo de la traducción médica, siendo este el campo en el que me gustaría poder realizar mi carrera profesional. Soy una persona extrovertida y con capacidad de organización y trabajo en grupo.

REFERENCIAS 
Además de los puestos de trabajo relacionados, les podré ofrecer las que consideren oportunas en caso de que las soliciten. 

OBJETIVO LABORAL
Mi objetivo laboral es trabajar en el campo de la traducción en puestos de dirección de proyectos y complementar este trabajo con la práctica eventual de la traducción como colaboradora.
